Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 22
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1. ‘az yig'ra’ Yahushu a |aR'ubeni w'laGadi w’ achatsi mateh M’nasseh.

Jos22:1 Then Yahushua called the Reubenites and the Gadites
and -tribe of Manasseh,

22:1> Tore ovvekdAeoev "Inoods Tovs viovs PouBmyv kat Tovs viovs I'ad
kal 70 fipLov pudfis Mavaoon

1 Tote synekalesen Iésous tous huious Roubén kai tous huious Gad
Then Joshua called together the sons of Reuben, and the sons of Gad,

kai to hemisy phylés Manassé
and the half tribe of Manasseh.
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2. wayo’mer hem ‘atem sh’'mar’tem ‘eth - tsiuah ‘eth’kem
“ebed watish’m’ u b'qgoli =tsiuithi ‘eth’hem.

Jos22:2 and said to them, You have kept the servant of

commanded you, and have listened ‘0 my voice I commanded you.
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2> kal etmev adTols ‘Y pels dknrodaTe mavTa, Soa évetetdato vpilv Mwvos o

~ 4 \ / ~ ~ \ / ’ ~
Tals KupLov, kal émmkovoaTe Ths wvijs pov kaTa TavTa, oa éveTeltAdpmy LRIV,

2 kai eipen autois Hymeis akékoate ,
And he said to them, You have heard ,
eneteilato hymin ho pais ,
gave charge to you the servant of R
kai epékousate tés phonés mou s eneteilamén hymin.
and you heeded my voice I gave charge to you.
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3. lo’-"azab’tem ‘eth-‘acheykem zeh yamim rabbim hayom hazeh
ush’mar’tem ‘eth-mish’mereth mits’'wath .
Jos22:3 You have not forsaken your brothers these many days this day,

but have kept the charge of the commandment of

3> ok éykaTalelolmaTte Tovs AdeAdovs VPOV TavTas TAS HLEPAS
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kol TAelovs €ws ™S or'r']p,epov 'f]p,épo.s'

épvdaacbe v évTolnv kuplov Tod Beod VAV,

3 ouk egkataleloipate tous adelphous hymon tautas tas hémeras
And you have not abandoned your brethren these days

kai pleious hémeras; ephylaxasthe tén entolen
many; the day of you guarded the commandment of
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4. w' atah heniach 'acheykem ka’asher diber {chem
w' atah p'nu ul’ku lakem 'ahaleykem ‘el-'erets ‘achuzath’kem
nathan lakem “ebed “eber haYar'den.

Jos22:4 And now has given rest (o your brothers, as He spoke {0 them;
therefore you turn now and you go to your tents, to the land of your possession,
the servant of gave you on the other side the Yarden.

> viv 8¢ kaTémavaev kOpLos 6 Beds MOV Tods Adedpovs Mudv, Ov TpdTOV €lmev
adTols: viv odv dmooTpadévtes dméNbaTe els Tovs olkovs DAV kal els THV yiv
TS KaTaoxéTgews VROV, Nv édwkev Vv Movofs év 1@ mépav Tod lopdavou.
4 nyn de katepausen tous adelphous hémon,

And now rested our brethren

tropon eipen autois;

in manner he spoke to them.
nyn oun apostraphentes apelthate eis tous oikous hymon

Now then in returning you go forth to your houses,
kai eis tén gen teés katascheseos hymon,

and to the land of your possession

edoken hymin to peran tou Iordanou.
gave to you the other side of the Jordan.
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5. shim’ru “asoth ‘eth-hamlts wah w’eth~-hatorah
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tsiuah ‘eth’kem “ebed- 'ahabah ‘eth~

w' cleketh =d'rakayu w'lish’mor mits’wothayu ul'dab’qah-~
ul""ab’do =I'bab’kem u ~naph’sh’kem.
Jos22:5 Only be careful to observe the commandment and the law

the servant of commanded you, to love
and ‘o walk His ways and to keep His commandments and (o hold fast
and (0 serve your heart and your soul.

5> dAAa dpvdda€aobe morelv 0dpodpa Tas évTodds kal TOV vopov, Ov éveTeldaTo MLV
moretv Mwuos 6 mals kuplov, dyamdv kplov Tov Beov dLdv, mopedesbar mhoars

~ e ~ 9 ~ / \ 9 \ 9 ~ \ ~ 9 ~
Tals 08ols avTod, pvAafachal Tas évrodas avTod kal mpookelobar adTR

\ / 9 ~ 9 %4 ~ 4 e ~ \ %4 ~ ~ e ~
kal AaTpevewv adTd €€ SAns Ts Sravotas Vv kal €€ SAns s Puys OpdV.
5 phylaxasthe poiein tas entolas kai ton nomon,

guard to do the commandments and the law,
eneteilato hémin poiein ho pais , agapan ,
commanded you to do the servant of - to love ,

poreuesthai tais hodois autou, phylaxasthai tas entolas autou kai proskeisthai auto
and to go by his ways, to guard his commandments, and to lie near to them,

kai latreuein tés dianoias hymon kai tés psychés hymon.
and to serve your thought, and soul your.
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6. way'bar’kem Yahushu a way’shal’chem wayel’ku ‘cl-‘ahaleyhem.

Jos22:6 So Yahushua blessed them and sent them away, and they went to their tents.

<6> kal MOAGyMoev adTovs 'Inoods kal éaméoTeldev adTovs,
kal émopevBnoav els Tovs olkovs adTOV. --
6 kai eulogésen autous Ieésous kai exapesteilen autous,

And blessed them Joshua, and sent them,

kai eporeuthésan eis tous oikous auton. --
and they went their houses.
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7. w'lachatsi shebet haM’nashsheh nathan Bashan
ul’chets’yo nathan Yahushu a =‘acheyhem me eber haYar'den yamah w'gam
ki shil’cham Yahushu a ‘cl-‘ahaleyhem way’barakem.

Jos22:7 Now o the one half-tribe of Manasseh had given a possession 11 Bashan,
but to the other half Yahushua gave a possession their brothers westward
the other side of the Yarden. So when Yahushua sent them away,
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also to their tents, he blessed them,

<> kal 1@ Mptoer pudis Mavaoom €dwkev Movots év 11 Bacavitd,
kal T Mploer Edwkev ‘Inoods peta 1@V 48eApdv adTod év TH TéPAV
700 lopddvov mapa BdAacoav. kal Mvika éEaméoteldev adTods
"Imoods els Tovs olkous adTOV kal €DAOYMoeV adTOS,
7 kai to hemisei phylés Manassé edoken

And to the halves of the tribe of Manasseh gave a portion

té Basanitidi, kai t0 heémisei edoken Iesous
the Bashan area; and to the halves Joshua gave a portion

ton adelphon autou en tg peran tou Iordanou thalassan.
his brethren the other side of the Jordan the west.

kai hénika exapesteilen autous Iesous cis tous oikous auton kai eulogésen autous,
And when sent them Joshua their houses, then he blessed them,
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8. wayo’'mer hem le’mor bin’kasim rabbim shubu ‘el-‘ahaleykem

ub’miqg’neh rab-m’od b’keseph u ubin’chosheth ub’bar’zel
ubis’lamoth har’beh m’od chil’qu sh’lal-‘oy’beykem =‘acheykem.

Jos22:8 and said (o them, saying, Return to your tents great riches
and very much livestock, silver, s bronze, iron,
and very many clothes; divide the spoil of your enemies your brothers.

\ 9 / ~ 9 4 9 \ v 9 ~
8> kal év ypMpaowy moAdols dmAbooav els Tovs olkovs adTOV,

\ 4 \ 14 9 4 \ ’ \ ’ \ e \ 4
kal kTNv1 ToAAd ododpa kal apyvpLov kal xpuotlov kal oldnpov kal LpaTopov moAvv,
kal dteldavTto TMv mpovopy TOV ExOpdV peTa TV 4deAddV adTdOV.

8 kai ¢n chremasin pollois apélthosan ¢is tous oikous auton,
wealth much they went forth their houses,

kai kténeé polla sphodra kai argyrion kai
and with cattle much exceedingly, and silver, and ,

kai sidéron kai himatismon polyn,
and iron, and clothes much;

kai dieilanto tén pronomeén ton echthron ton adelphon auton.
and they divided the spoils of the enemies their brethren.
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9. wayashubu wayel’ku b’'ney-R’uben ub’'ney-Gad wachatsi shebet haM’nasseh

b’ney Yis'ra’El 'erets- laleketh ‘ci=‘erets haGil’"ad
=‘erets ‘achuzatham =bah «l=pi yad- .
Jos22:9 The sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh returned
and departed the sons of Yisra’El is 0 the land of ,
to go fo the land of Gilead, to the land of their possession they ,
the command of the hand of

9> Kal émopetinoav ot viol PouBmy kat ot viol I'ad
kal 70 fipLov pudfis vidv Mavacom amo Tdv vidv lopamd ék ZmAw
év y1} Xavaav dmelbelv els ynv ['adaad eis yijv kaTaoyéoens adTdv,
v ékAnpovopmoav adTnv dua mpooTaypraTos kuplov év xetpt Mwuaoi).
9 Kai eporeuthésan hoi huioi Roubén kai hoi huioi Gad

And departed the sons of Reuben, and the sons of Gad,

kai to hemisy phylés huion Manassé ton huion Israél

and the half tribe of Manasseh the sons of Israel

gé apelthein cis gen Galaad
the land of , to go forth land of Gilead,
gen katascheseos auton, autén
the land of their possession it,
prostagmatos cheiri
the order of the hand of
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10. wayabo'u ‘ci-g’liloth haYar'den 'erets
wayib’'nu b’'ney~R’uben ub’ney-Gad wachatsi shebet haM’nashsheh sham miz’beach
~haYar'den miz’beach gadol I'mar’eh.

Jos22:10 When they came (o the region of the Yarden is ‘1 the land of ,
the sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh built an altar
there by the Yarden, a large altar in appearance.

10> kat MABov els T'adyada 100 Iopddvou, 1 éotwv év yf) Xavaav,
\ 9 /4 e e\ \ e e\
kal ekodopmoav ot viol I'ad kat ot viol Pouvfmy
\ \ & ~ 9 ~ \ 9 \ ~ / \ )4 ~ 9 ~
kal 70 MpLov pvAfis Mavaoon éket Bopov ém 100 lopdavov, Bwpov péyav 100 Ldelv.
10 kai elthon cis Galgala tou Iordanou, h¢ estin cin gé ,
And they came Galgala of Jordan, is in the land of H
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kai gkodomésan hoi huioi Gad kai hoi huioi Roubén
and they built (the sons of Gad, and the sons of Reuben,

kai to hemisy phylés Manassé ekei bomon tou Iordanou,
and the half tribe of Manasseh) there a shrine the Jordan;

bomon megan tou idein.
shrine a great to behold.
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11. wayish’'m’ u b’ney=Yis'ra’El le’mor hinneh banu b’ney-R'uben ub’ney~-Gad
wachatsi shebet haM’nasseh ‘eth-hamiz’beach ‘c/l-mul ‘erets
=g’liloth haYar'den ‘cl-"eber b’'ney Yis'ra’El.

Jos22:11 And the sons of Yisra’El heard it said, Behold, the sons of Reuben
and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh have built an altar

the frontier of the land of , in the region of the Yarden,

the other side belonging to the sons of Yisra’El

1> kat fikovoav ot viol IopamA Aeydvrov "I8ov akoddépnoav ol viol I'ad
kal ot viol Poufmy kal 10 fpov pudfis Mavaoon Bopov éd’ oplwv yis Xavaav
émi 1700 ['adaad Tod Iopdavov év 1@ mépav vidv lopamA.
11 kai ekousan hoi huioi Israél legonton Idou gkodomésan hoi huioi Gad
And heard the sons of Israel, saying, Behold, they built (the sons of Gad,

kai hoi huioi Roubén kai to hémisy phyles Manassé bomon horion

and the sons of Reuben, and the half tribe of Manasseh) a shrine the border
ges tou Galaad tou Iordanou en tg peran huion Israél.

of the land of , Galaad of Jordan, the other side of the sons of Israel.
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12. wayish’'m’"u b’ney Yis’ra’El wayiqahalu »«'="adath b’ney-Yis'ra’El
“aloth hem [atsaba’.

Jos22:12 When the sons of Yisra’El heard of it, congregation of the sons
of Yisra’El gathered themselves at go up them in war.

12> kat cvvnBpotodmnoav mavTes ot viol IopamA ets ImAow dote dvaPavres
ékmolepfioal adTovs.
12 kai synéthroisthésan hoi huioi Israél

And gathered together the sons of Israel ,

anabantes ekpolemeésai autous.
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to go up and fight against them.
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13. wayish’l’chu b’ney-Yis'ra’El ‘c'=b’ney=R’uben w'c/=b'ney~-Gad
w'cl=chatsi shebet-M’nashsheh ‘c/-‘erets haGil’ ad ‘eth-Pin’chas ben- hakohen.

Jo0s22:13 Then the sons of Yisra’El sent (0 the sons of Reuben
and (o the sons of Gad and (o the half-tribe of Manasseh,
the land of Gilead, Phinechas the son of the priest,

13> kat dméoTeldav ot viol IopanA mpos Tovs viovs Poufmv
\ \ \ e \ \ \ \ & ~
kal mpos Tovs viovs I'ad kal mpos 0 fprov dpvAfs Mavacon
ets yTv 'adaad Tov Te Prvees viov EAealap viod Aapwv Tod dpyLepéws

13 kai apesteilan hoi huioi Israél tous huious Roubén kai tous huious Gad
And sent the sons of Israel the sons of Reuben, and the sons of Gad,
kai to hemisy phyles Manasseé cis gén Galaad
and to the half tribe of Manasseh, the land of Galaad,
ton te Phinees huion huiou Aaron tou archiereos
both Phinehas the son of , the son of Aaron the chief priest,
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14. wa n’si’im “imo nasi’ ‘echad nasi’ beyth ‘ab matoth Yis'ra’El
w ro’sh beyth-‘abotham hemah Yis'ra’El

Jos22:14 and him rulers, one ruler the house of a father,
the tribes of Yisra’El; and of them a head of the house of their fathers,
of Yisra’ElL

\ / ~ 4 ~ o \ ~
A4 kai déxa TdV dpyoVTOV peT’ adTOD, dpywy €ls ATO olkov TaTpLaS

b \ ~ ~ b4 ” ~ 9 ’
amo mac®v $pvAdv Iopand: dpyxovres olkwv maTpLdv elowv, yAlapyor IopanA.

14 kai ton archonton autou,
and of the rulers of the ones him;
archon oikou patrias phylon Israél;
ruler a house of family, of the tribes of Israel,

archontes oikon patrion
men rulers of the houses of the families —

, Israéel.
in Israel.
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15. wayabo’u ‘c/=b’ney~R’uben w'cl=b’'ney-Gad
w'el=chatsi shebet-M’nasseh ‘cl-‘erets haGil’”"ad way’dab’ru ‘itam le’mor.

Jos22:15 They came to the sons of Reuben and to the sons of Gad
and to the half-tribe of Manasseh, to the land of Gilead, and they spoke them saying,

\ /7 \ \ e \ \ \ \ e \
15> kat mapeyévovto mpos Tovs viovs I'ad katl mpds Tovs viovs Povfny
\ \ \ e ’ ~ b ~
kal mpos Tovs Mpioets dpvAfs Mavaoon ets yiv I'adaad
kal €éAaAnoav mpos avTovs AéyovTes
15 kai paregenonto tous huious Gad kai tous huious Roubén
And they came the sons of Gad, and to the sons of Reuben,

kai tous hémiseis phyles Manasseé eis gen Galaad
and the halves of the tribe of Manasseh, the land of Galaad;

kai elalésan autous legontes
and they spoke to them, saying,
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16. koh “adath mah~-hama’al hazeh
m’ al’tem Yis’ra’El lashub hayom me’acharey
b’noth’kem lakem miz’beach lim’rad’kem hayom .
Jo0s22:16 Thus congregation of , What trespass is this
you have committed of Yisra’El, turning away following
this day, by building yourselves an altar, to rebel this day?

16> Tdde AéyeL maoa 7 cvvaywyn kvptov Tis 1 TAMppéreLa adT,
v émAnppeAnoate évavtiov Tod Beod Iopand, amootpadfivar onpepov amod kuplov

/ ~ ~ \ / ~ / \ ’
olkodopmnoavTes LRIV €avTols foprov amooTaTas LpAS yevésbal amo kvplovs

16 Tade hé synagoge Tis hé pléemmeleia haute,
Thus the congregation of , What is this trespass
eplemmelesate Israél, apostraphénai semeron
you trespass of Israel, to turn away today

oikodomésantes hymin heautois bomon
, in that you have built for yourselves a shrine,

apostatas hymas genesthai ?
defectors to become for you ?

vIYY w19aea-4¢ W4 q79) Jro-x4 vyl-eoya
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17. ham’ at=lanu ‘eth-"awon P’ or lo’~hitahar’'nu mimenu
hayom hazeh way’hi hanegeph o adath .
Jos22:17 Is the iniquity of Peor too little us, we have not cleansed ourselves
this day, although there was a plague on the congregation of ,

A7> pr pkpov Mpiv 10 apaprnpa Poywp; 8T ovk éxabapiodmpev

am’ adTod €ws THis Mépas TadTNS, kal Eyevnin TATYT év T cuvaywyf) kuplov.
17 mé mikron hémin to hamartéma Phogor? ouk ekatharisthémen

Is it too little for you, the sin of Peor, we were not cleansed
autou tés hémeras tautes, kai egenéthé plege
it this day, and there became the calamity
t€ synagoge
the congregation of ?

¥R vaqyx ¥x4 Ay Avar ALY Fria vIWX Hxdr s
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18. w'atem tashubu hayom me’acharey w' ‘atem tim’r’'du hayom
umachar ‘el=al="adath Yis'ra’El yiq’tsoph.

Jos22:18 that you turn away this day following ? If you rebel
today, angry congregation of Yisra’El tomorrow.

\ e ~ 9 / / 9 \ 4 . \ » I\ 9 ~
18> katl vpels amooTpadnoesde onNpepov Ao kuplov; kal éoTal €AV AMOTTNTE

’ LY ’ \ 5 5\ ’ 5 () ’
OTLEPOV ATTO KUPLOV,y KAL AVPLOV ETIL TTAVTA IO'p(].’T')\ €0TAL T OPYT.

18 kai hymeis apostraphésesthe sémeron ?

And you were turned away today ’
kai apostéte semeron ,

and you revolt today ’
kai aurion Israel hé orge.

that tomorrow Israel anger.
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19. w'ak ‘im=t'me’ah ‘erets ‘achuzath’kem “ib'ru lakem ‘cl-‘erets ‘achuzath
shakan-sham mish’kan w’he’achazu »'thokenu u

‘al-tim’rodu w'othanu ‘el-tim’rodu bib’noth’kem lakem miz’beach mibal’ " adey

miz’bach .

Jos22:19 I, however, the land of your possession is unclean, then you pass over

unto the land of the possession of . the tabernacle of stands there,
and take possession us; but do not rebel ,

nor rebel against us by building an altar for yourselves, besides the altar of

<19> kal vbv el pikpa 7 yh Ts kaTaoyEoEws VROV,
duafmTe els TV yHjv Ths kaTaoyéoews kuplov,
oV KATAOKMVOL €KEL M| O'K'r]vw‘] Kvpf,ov, Kol KaTalc}\'qpovop.'r']ca're €v Mpive
kal 1) amooTaTal 4o Beod yeviOmTe kal w1 amooTNTE AMO KUpPLOV
dua 10 olkodopfoal Vs Poprov éw Tod BuoracTnplov kuplov Tod Beod MoV,
19 kai nyn heé gé teés katascheseos hymon,
And now, if be the land of your possession,
diabéte eis ten gen tés katascheseos ,
pass over into the land of the possession of !
kataskenoi ekei he skené , kai katakléronomeésate <1 hémin;
encamps there the tent of ; and inherit us,
kai me apostatai genethete kai meé apostéte
and not defectors be! and neither do you apostatize ,
to oikodomeésai hymas bomon exo tou thysiastériou
of your having built an shrine outside the altar of

xao=gy=Joy WU (oY (oW Wi=-Y3 Yyo 4vlA

Y0 o7 44 aH4 WA-4£ 4ray Jrf 3i3x J4qwa
NIY=5275p1 0703 Syn Syp MR 1RY 8GO

D YD V1) XD MR WO NI N3P 1T ONTRe

20. halo’ "Akan ben-Zerach ma“al ma“al bacherem
w' al=hal="adath Yis'ra’El hayah qatseph w’hu’ ‘ish ‘echad lo’ gawa™ ba awono.

Jos22:20 Did not Akan the son of Zerach commit a trespass in the accursed thing,
and wrath was there on 2! the congregation of Yisra’El?
And he was not the only one man to die in his iniquity.

20> oVk 1800 Axap 0 Tod Zapa mAMLLelela EmAnppéAnoey amo Tod avabépaTos
KOl €T Tacav crvvo.'yw'y'r‘]v Icpaw]}\ é’yev'r'lﬂ'q 6p'y'r']; Kal 0UTOS €LS p,c')vos 'ﬁ\)'
1) povos ovTos dmébavev T éavTod GpapTia;
20 ouk idou Achar ho tou Zara plemmeleia eplemmelésen

Behold did not Achan the son of Zara a trespass trespass

tou anathematos kai epi synagogéen
the offering for consumption, and upon the congregation

Israél egenéthée orge? kai houtos heis monos €n;

of Israel became angry? And this one only sinned,

mé monos houtos apethanen té heautou hamartia?
but not this one alone died for his sin.
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21. waya anu b’ney~R’uben ub’ney-Gad wachatsi shebet haM’nasseh

way’'dab’ru ‘eth-ra’shey Yis'ra’El.
Jos22:21 Then the sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh
answered and spoke to the heads of of Yisra’El

21> Kai amekpibnoav ot viot PouBny kai ot viot I'ad kat 16 fpiov $pvAfis Mavacon
KOl é)\é.)\'rlorav TOLS Xl)\l,é.pxm,g IO‘pCL’I])\ )\é'yov'reg
21 Kai apekrithésan hoi huioi Roubén kai hoi huioi Gad

And they answered (the sons of Reuben, and the sons of Gad,

kai to hemisy phylés Manassé
and the half tribe of Manasseh,)

kai elalésan Israel
and said to of Israel, ,

473 J4qway 041 47v3 3Arar ¥ial4 (4 avar yiad+s {4z
AT Yria yroawyx-4 3yar g (oY 9 Y4y aqy5y4 oax
RIT ORTWM v NI M OIOR S8 T oToR SR aD

:IIM DA NYWARTOR M3 Syn3ToN] TTnIToR v

22. ‘El ‘elohim ‘elohim yode a w'Yis'ra’El yeda”
=b’mered w'im=b’'ma“al ‘al-toshi enu hayom hazeh.
Jos22:22 || of elohim (mighty ones), , El of elohim, !
knows, and may Yisra’El know.
it was in rebellion, or treachery do not save us this day!

22> ‘0 Beos Beds éoTiv kOpLos, kal 6 Beds Beds kVpLos adToS 0Ldev,
kal IopamA adTds yvdoeTar: el év dmooTaoia émAnppeAoapev évavt Tod KLPLOV,

k7 pVoaLTo Mpas év T Mépas TavTY"

22 Ho theos , kai ho theos oiden,
of the mighty ones is. And El of the mighty ones, knows,
kai Israel gnosetai;
and Israel shall know;
apostasia eplemmelésamen tou R
defection we trespassed ,

mé hrysaito hémas en té hémeras tautg;
may he not rescue us in this day.

Arat M4y YW HITY w1l Xyl
sy acdve yide xyloal-y4y
WP 473 3y Wiy dWw AUIT yalo xywolyiy

T TnIRn 2w mam 1% niahan
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23. lib’noth lanu miz’beach 'ashub me'acharey w'im="ha aloth alayu “olah
umin’chah w'im=la asoth “alayu zib’chey sh’lamim y’baqgesh.

Jos22:23 If we have built us an altar to turn away following ,

or offer a burnt offering or grain offering on it,

or offer sacrifices of peace offerings on it, may require it.

23> kal el @kodopnoapev avTols foprov Horte dmooTival &mo kuptov Tod Beod Mpdv
&HoTe avaPiBdoar ém’ adTOV Buolav oAdokavTopaToV
1| GoTe morfical ém’ adTod Buotav cwTnplov, kOpLos éklnrnoel.
23 kai ¢i gkodomésamen hautois bomon hoste aposténai
And i we built for ourselves a shrine, so as to depart ’

hoste anabibasai auton thysian holokautomaton
or so as to haul up it a sacrifice of whole burnt-offerings,

hoste poiésai autou thysian sotériou, ekzétesei.
so as to make it a sacrifice of deliverance, shall inquire.

MY W4 x4=-x4 vIAwo 454y A(4ay LY 4y
((49vA A4 Avardy wyaY W4l vyl yyRYs v

In AR DNTTOR MY 2T IR XN T
ORI ORI o2 mn RS 137325 09733 1TIRS

24. w'im=lo’ mid’agah midabar “asinu ‘eth-zo’th le’'mor machar yo’m’ru b’neykem
baneynu le’'mor mah-la w' Yis'ra’El.

Jos22:24 And if we have not done it anxiety of this thing, saying,
in time to come your sons may speak to our sons, saying,
What have to do s of Yisra’El?

24> AN’ évekev edhaPelas praTos émoLtoapev TodTo AéyovTes

“Iva p1 elmwowy aliprov Ta Tékva VLAV Tols TékvoLs MOV

Tl Spiv kvplo ™0 Bed Iopand;

24 eulabeias hrématos epoiésamen touto legontes
veneration thing we did this, saying

mé eiposin aurion ta tekna hymon tois teknois hemon
» Should tomorrow say your children to our children,

Ti Israel?
What is it to and to of Israel?

ALY Iy JIV4TYS YYARYRIT vIAS AvARYx) (Y9
YYAys rxa-Iwar AvaiI P WY A4 Jaqramx4

AYAL x4 493 X9 vYRYIx4

T379337 72INTTNID 0203 03 TN D131

o573 MPIWT MR PRI 8RN Ty
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25. ug’bul nathan- u kem b’ney~R’uben
ub’ney-Gad ‘eth-haYar'den ‘eyn-lakem cheleq

w’hish’bithu b’neykem ‘eth-baneynu I'bil’ti y'ro’ ‘eth- .
Jos22:25 For has made the Yarden a border and you,

you sons of Reuben and sons of Gad; you have no portion
So your sons shall cause our sons fail, not fearing

\ o b4 / b4 \ / e ~ \ e ~ \ ’
25> kai pLa €Bmrev kpLos dva pécov MV kal Vdv Tov lopdavny,
Kal OUK €0TLY VLIV LEPLS KLpLOv.

() ’ e e\ e A \ €\ e A 12 \ ’ /
KaL (11T(1>\>\OTPLO.)O'OUO'LV OL ULOL VLWV TOUS VLOVUS TWV, LVQ LT) 0'€B(DVT(1L KvpLov.

25 kai horia ethéken kai hymon ton Iordanén,
And a border put and you, even the Jordan;
kai ouk hymin meris
and no to you portion of
kai apallotriosousin hoi huioi hymon tous huious hemon, meé
And shall separate your sons from our sons, not

HI=ya-x4 xyY3¢ vyl 4y-awoy w4y
U= 4l advod 4<

mamI-nR N3% 1% X3Thipy) MR
marh 89 MHIwH 8O
26. wano’mer na aseh-na’ lanu [ib’noth ‘eth-hamiz’beach lo’ | "“olah w'lo’ | 'zabach.

Jo0s22:26 And we said, Let us prepare to build an altar,
not burnt offering nor sacrifice;

\ 9 ~ ~ ~ \ \ ~
26> kal elmapev moLfjoar obTws Tod oikodoptioal Tov Bopodv TodTov
oVy €vekev KapTWRATOV 0Vde évekev BuoLdv,

26 kai eipamen poiésai houtos tou oikodomeésai ton bomon touton
And we said to do thus, to build this shrine,

ouch karpomaton oude thysion,
not yield offerings, nor sacrifices,

TIAXT9A 9T WYY Y TIP3 4R 40 Y
TIAxrdes vY)d Arar xago-xg agol vyidug
T4 AL IAYINIY Y ARSI ST

ATAT I P WYLIA4 vIRYSC wy Yy
P09 1931 OP0737 73 NI TY 0D
1DIOWI 1S YT NT3YTNR TAYD TN
TANOTNDY MDA 13T

;M3 P o TR 2735 T 0203

27. i “ed u kemu dorotheynu ynu la abod
‘eth-"abodath “olotheynu ubiz’bacheynu ubish’lameynu
w'lo’~ b’neykem machar I’baneynu ‘eyn-lakem cheleq .
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Jos22:27 it shall be a witness between us and you and between our generations

us, that we are (0 perform the service of with our burnt offerings,
and with our sacrifices and with our peace offerings,
so that your sons shall not say to our sons in time to come, You have no portion

27> &AN’ tva 1) ToDTo papTOpLov dva pécov U@V Kal DOV Kal Gva wéoov TRV yevedv
Mpdv ped’ Mpas Tod AaTpevewv AaTpelav kuply Evavtiov adTod €v Tols KapTORLATLY
MOV kal év Tals Buolats Mpdv kal év Tals Buolals TOV cwTnplov MUdV: Kal odk
€podoLy TA TEKVA VLAV Tols Tékvols NpdV adprov Ovk éomv Vv pepls kvplov.
27 € touto martyrion ana meson kai hymon
might be this testimony between and between you,
kai ana meson ton genedon hémon meth’hémas tou latreuein latreian
and between our generations us, to serve the service of
en tois karpomasin hémon kai en tais thysiais hemon
in our yield offerings, and in our sacrifices,
kai en tais thysiais ton sotérion hemon;
and in the sacrifices of our deliverances;
kai ouk erousin ta tekna hymon tois teknois hemon aurion
and so that shall not say your children tomorrow to our children,

Ouk estin hymin .
There is no to you of

TIRCE Y4y AAY Y477
XAYIX-XE T4 I 4T MY TIAX9amL4Y
Adrod 4¢ vyAxys4 ywo-qw4 aArai pITY
WYAJaIr vIAIR 9 43 a0ty U= 47y
1998 IMNYTID I NN
MMI20TNR ANT ATRRY R N TOR)
725 XD 1NN Wy w1y mam
:02727371 127173 RIT TYTID MATH N

28. wano’'mer w’hayah »i=yo’m’ru ynu w’el-dorotheynu machar

w’'amar’nu r'u ‘eth-tab’nith miz’bach ="asu ‘abotheynu lo’ I""olah
w'lo’ I'zebach ki-"ed hu’ beyneynu ubeyneykems.

Jos22:28 Therefore we said, It shall also come about ' they say this o us

or to our generations in time to come, then we shall say,

See the pattern of the altar of our fathers made,
not for burnt offering nor for sacrifice; it is a witness between us and you.

28> kai elmapev 'Eav yévmral moTte kal AaAfowowv mpos Mpas
kal Tals yeveals Mudv adplov, kal épodoiy “I8ete opolwpa Tod BuoracTnplov kuplov,
0 émolmoav ol TaTépes MOV oy évekev kapToLdTwv 00de évekev BuoLdv,
AAAQ LapTOPLOV €0TLY AVa LECOV VLAV KAl GVa [LECOV TLOV
Kal Ava pLécov TOV LBV MLAV.
28 kai eipamen genétai pote kai lalésosin hémas
And we said, I ever it comes to pass, and they shall speak to us
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kai tais geneais hémon aurion, kai Idete

or to our generations tomorrow, then , Behold!
homoioma tou thysiastériou , ho epoiésan hoi pateres hemon
it is a representatio of the altar of made our fathers.
ouch karpomaton oude thysion, martyrion estin hymon
It is not yield offerings, nor sacrifices, it is a testimony you,
kai hémon Kkai ton huion hémon.
and us, and our sons.

avars a4yl vy il advduas

Ay aced Maxy xvY3d Avar 14u4y Yria Irwly
pYYWY Y7 w4 vyrad4 avait Wty 29y naxdy
a7 wpn 1S 19%nn

D VD mam NaS T TORD 090 3w
D 902w MDD WK MTOR M Matm T3%n NI

29, chalilah lanu mimenu lim’rod

w'lashub hayom me’acharey b’noth miz’beach "“olah

u'’zabach mil’bad miz’bach mish’kano.

Jos22:29 Far be it us we should rebel and turn away
following this day, by building an altar burnt offering,

or sacrifice, besides the altar of is His tabernacle.

29> pay yévorto odv Mpds dmootpadivar dmd kuplov év Tals ampepov Muépats
amooTival &mo kvplov HoTe oikodopfioal Mas BuolacTnpLov Tols kapThpaoLy
kal Tals Buolals calapwy kat T4 Buota Tod cwtmplov ANV Tod BuoracTmplov kuplov,
8 éomwv évavtiov THis okmvils adTod.
29 me oun hémas apostraphénai

not be then for us to leave R

tais semeron hémerais aposténai
so as to turn away ' today’s days ,

oikodomeésai hemas thysiastérion tois karpomasin kai tais thysiais salamin
to build us an altar for the yield offerings, and the sacrifices,
kai t€ thysia tou sotériou pléen tou thysiastériou ,
and the sacrifice of deliverance, except for the altar of

estin tes skenes autou.
is his tent.

{49V AJ04 W49y 3403 AL wsy J3y3 Fui) oywa-y
JIT49HYS 7994 W4 YAq9943-x4 yx4 w4

W3Y309 98y AWy YIy al-iYIy

ORTY "RDN WRTY MTYT WO 17T o vnwnS
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30. wayish’'ma” Pin’chas hakohen un’si’ey w'ra’shey ‘al’phey Yis'ra’El
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 15




to ‘eth-had’barim ‘asher dib’ru b’ney-R’uben ub’'ney-Gad
ub’ney M’nasseh wayitab ' “eyneyhem.
Jos22:30 So when Phinechas the priest and the leaders of ,
even the heads of the families of Yisra’El were him, heard the words

which the sons of Reuben and the sons of Gad and the sons of Manasseh spoke,
it was good in their eyes.

\ / e e \ \ ’ e ~ ~
30> Kai dkotioas Prvees 6 Lepevds kal mhvTes ol dpyovTes Tis cuvayoyis lopanA,
o 3 9 9 ~ \ /4 31 2\ 7 e e A\
ol Moav pet’ adTod, Tovs Adyovus, oUs €éAaAnoav ol viol PovBnv
\ e e\ \ \ e ~ \ » 9 ~
kal ot viol I'ad kat 16 fpiov pvAfis Mavaoon, kal fpecev adTols.

30 Kai akousas Phinees ho hiereus kai hoi archontes Israél,
And heard Phinehas the priest, and the rulers of of Israel,
€san autou, tous logous, hous elalesan hoi huioi Roubén
the ones were him, the words which they spoke, the sons of Reuben,

kai hoi huioi Gad kai to hemisy phylés Manasse, kai éresen autois.
and the sons of Gad, and the half tribe of Manasseh, and it pleased them.

JIV49AY 374 JAYR 9=ol4Y9 FuyR) W4y
v7oad Yyaa awyy ays-d4y a4y

3x3 Jo¥3 ayar s yx(oy-4¢ w4 3Avar vryYxI-iy
AYAT a1y (49wWA Y9 x4 yxihy x4
JAINDTIITOR TIDT TMYIRTIR OTIR RTINS

NPT DT WM MIDTORY T3 7ON)

o

YT TR ONTRY "33 TNN DRoRT
31. wayo’mer Pin’chas ben~ hakohen ‘el=-b’ney=-R’uben w'el-b'ney-Gad
w'el=b’ney M’nasseh hayom yada™'nu ki=bH'thokenu
lo’-m’"al’'tem ba hama’al hazeh
‘az hitsal’tem ‘eth-b’ney Yis’ra’El miyad .
Jos22:31 And Phinechas the son of the priest said to the sons of Reuben
and to the sons of Gad and to the sons of Manasseh,
Today we know is in our midst,
you have not committed this trespass against H

now you have delivered the sons of Yisra’El from the hand of

31> kal elmev Purvees 6 Lepevs Tols viols PouPny kat Tols viois I'ad
N A e ~ ’ ) ’ o 9 ¢ A ’
kal 7® Npioer uAis Mavaocon XMpepov éyvokapev 1 e’ Mudv kdpLos,
3LoTL ok EémAmppeAijoaTe évavTiov kuplov TAMRREAELaY
kal 8TL éppuoacde Tovs viovs Iopam ék xeLpos kvplov.
31 kai eipen Phinees ho hiereus tois huiois Roubén
And said Phinehas the priest to the sons of Reuben,

kai tois huiois Gad kai to hémisei phylés Manassé
and to the sons of Gad, and to the half tribe of Manasseh,

Sémeron egnokamen hémon ,
Today we know is us ’
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ouk eplémmelésate plémmeleian

you did not trespass grievously,
kai errysasthe tous huious Israel ek cheiros
and you rescued the sons of Israel of the hand of

X4y YR4wWhAT Jaya 9704 Y9 FHYI) IwAy w
Jo1y ra4-d4 2013 ha4y Aty x4Yy Y949
q9a yxrd YIVAY (4qwa Y94

MNP DRI T MYPRTIR ONeR 3wt

TVID PINTON TYDIT PIND TITMI3 MMM 12807713
1727 ODIN 13wM S8 21358

32. wayashab Pin’chas ben- hakohen w'han’si’im b’ney~R'uben
u b'ney-Gad mec’erets haGil"ad ‘cl-‘erets =b’'ney Yis'ra’El
wayashibu ‘otham dabar.

Jo0s22:32 Then Phinechas the son of the priest and the leaders returned

the sons of Reuben and the sons of Gad, the land of Gilead
the land of , to the sons of Yisra’El, and brought back word to them.

\ b ’ e e \ \ e ” 9 \ ~ e A
32> kai améoTpeiev Drvees 6 Lepevs kal ot dpyxovTes amo ToV vidv Povfnv
kal &m0 ToV vidv ['ad kat &md T0d TMploovs pvAfs Mavaocon ék Tis 'adaad

2 ~ \ \ e \ \ 4 9 ~ \ 4
ets yTv Xavaav mpos Tovs viovs Iopan kal dmekpibnoav adrols Tovs Adyous,

32 kai apestrepsen Phinees ho hiereus kai hoi archontes ton huion Roubén
And returned Phinehas the priest and the rulers the sons of Reuben,
kai ton huion Gad kai tou hemisous phyles Manassé
and the sons of Gad, and the half tribe of Manasseh
tés Galaad cis gén tous huious Israél
of Galaad the land of , the sons of Israel;

kai apekrithésan autois tous logous,
and they reported the words to them.

(4AWA 279 Y309 9343 Jeray s

43l warlo xylod vaw4 4Cv [44awA Y9 YAAl4 vY9srv
A9 WA IWL ALY IY JIr49TYS V4 n94a x4 xpw(
SR 733 Y3 13T 205

%335 oDy NIdYS 1y 8O) STy "33 ooy 107an

M3 DODYY T3N3 T30 W pIONTIR Nheh

33. wayitab hadabar »'"eyney b’ney Yis'ra’El way’baraku b’neyYis'ra’El
w'lo’ “aloth hem latsaba’ I'shacheth ‘eth-ha’arets b’ney-R’uben
ub’ney-Gad yosh’bim bah.

Jo0s22:33 The word was good i1 the eyes of the sons of Yisra’El,
and the sons of Yisra’El blessed ; and not going up them
war to destroy the land in the sons of Reuben and the sons of Gad dwelt in it.

33> kal fipecev Tols viols IopamA. kal éNdAnoav mpds Tovs viovs IopamA,
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kal edAdynoav Tov Beov vidv Iopam kat el pmMKéTL dvaffval mpos adTovs
etls moAepov é€olebpedoal T yfv Tdv vidv Poufmy kat t@v vidv I'ad
kal To0 Mploovs pvAis Mavaocon. kal katdkmoav ém’ adTs.
33 kai éresen tois huiois Israél. kai elalésan tous huious Israél,

And it pleased the sons of Israel; and they spoke to the sons of Israel,
kai eulogésan huion Israel kai eipan meketi anabénai

and they blessed of the sons of Israel. And no more they spoke to go up

autous eis polemon exolethreusai tén gen ton huion Roubén
them for war, to utterly destroy the land of the sons of Reuben

kai ton huion Gad kai tou hemisous phyles Manasse. kai katgkésan ep’ autes.

and the sons of Gad and the half tribe of Manasseh: so they dwelt upon it.

TIAXJR I 443 40 AY HITYC ARSIV JIT4ITYI v4IPIT e
¥33/43 3arar 1y
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34. wayiq’'r'u b’'ney=-R’uben ub’ney-Gad lamiz’beach ki “ed hu’ eynu
ki .

Jo0s22:34 The sons of Reuben and the sons of Gad called the altar:

that it is a witness us that is .

34 kal émwvdpacev Inocods Tov Bopov 1dv PouBry kal td@v I'ad
\ ~ e 7 ~ \ 0 %4 / J4 ) 9\ /4 Y A
kat To0 MpLoovs GpuAis Mavaoom kat evmev 61w MapTidpLov éotiv dva pécov adTdv
&1L kpLos 0 Beds adTOV EaTLv.
34 kai eponomasen I&sous ton bomon ton Roubén kai ton Gad
And Joshua gave a name to the shrine of Reuben and for Gad,

kai tou hémisous phylés Manassé
and the half tribe of Manasseh;

kai eipen hoti Martyrion estin auton hoti estin.

And they said that, It is a testimony of them, that is.
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